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the distress and happiness; mrtyu-of death; jivitayo/1,-or of living; 
tathii-as well as. 

TRANSLATION 
Since everything is dependent on the supreme will of the Per­

sonality of Godhead, one should he equipoised in fame and 
defamation, victory and defeat, life and death. In their effects, 
represented as happiness and distress, one should maintain oneself 
in equilibrium, without anxiety. 

TEXT 15 

� �� � st'tlijW1t�'iW1f gun: I 

� �'W'n;f � � �Wi' �� 11��11 

sattvam rajas tama iti 
pra/q-ter ndtmano gur.ui/l 

tatra sa�ir:tam atmdnam 
yo veda sa na badhyate 

sattvam-the mode of goodness; raja/1,-the mode of passion; 
tama/1,-the mode of ignorance; iti-thus; prakrte/1,-of the material 
nature; na-not; dtmana/1,-of the spirit soul; gur.ui/1,-the qualities; 
tatra-in such a position; sd�irynm-an observer; dtmdnam-the self; 
ya/1,-anyone who; veda-knows; sa/1,-he; na-not; badhyate-is 
bound. 

TRANSLATION 
One who knows that the three qualities-goodness, passion and 

ignorance-are not qualities of the soul but qualities of material 
nature, and who knows that the pure soul is simply an observer of 
the actions and reactions of these qualities, should he understood 
to he a liberated person. He is not bound by these qualities. 

PURPORT 
As the Lord explains in Bhagavad-gitii (18.54): 
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brahma-bhutaft prasanndtmii 
na socati na kii�ti 

samaft sarve�u bhute�u 
mad-bhaktim labhate param 

231 

"One who is transGendentally situated at once realizes the Supreme 
Brahman and becomes fully joyful. He never laments or desires to have 
anything; he is equally disposed to every living entity. In that state he at­
tains pure devotional service unto Me." When one attains self-realiza­
tion, the brahma-bhuta stage, one knows that whatever happens during 
his life is due to the contamination of the modes of material nature. The 
living being, the pure soul, has nothing to do with these modes. In the 
midst of the hurricane of the material world, everything changes very 
quickly, but if one remains silent and simply observes the actions and 
reactions of the hurricane, he is understood to be liberated. The real 
qualification of the liberated soul is that he remains ���a conscious, un­
disturbed by the actions and reactions of the material energy. Such a 
liberated person is always jubilant. He never laments or aspires for any­
thing. Since everything is supplied by the Supreme Lord, the living en­
tity, being fully dependent on Him, should not protest or accept anything 
in terms of his personal sense gratification; rather, he should re­
ceive everything as the mercy of the Lord and remain steady in all 
circumstances. 

TEXT 16 
m � filffld � FF�� � 1 
� �tii�Nh ijtf Sfi01Mt'i4�1 11��11 

pa§ya mdm nirjitam satru 
vrk1)iiyudha-bhujam mrdhe 

ghatamanam yatlui-sakti 
tava pra1J(L-jihir�aya 

pa§ya-look; mdm-at me; nirjitam-already defeated; satru-0 
enemy; vrk7Ja-cut off; ayudha-my weapon; bhujam-and my arm; 
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mrdhe-in this fight; gha!£znuinam-still trying; yatha-sakti-accord­
ing to my ability; tava-of you; prli�-the life; jihi�aya-with the 
desire to take away. 

TRANSLATION 

0 my enemy, just look at me. I have already _been defeated, for 
my weapon and arm have been cut to pieces. You have already 
overwhelmed me, hut nonetheless, with a desire to kill you, I am 
trying my best to fight. I am not at all morose, even under such ad­
verse conditions. Therefore you should give up your moroseness 
and continue fighting. 

PURPORT 
V�trasura was so great and powerful that in effect he was acting as the 

spiritual master of lndra. Although V:rtrasura was on the verge of defeat, 
he was not at all affected. He knew that he was going to be defeated by 
lndra, and he voluntarily accepted that, but since he was supposed to be 
lndra's enemy, he tried his best to kill lndra. Thus he performed his 
duty. One should p�rform his duty under all circumstances, even though 
one may know what the result will be. 

TEXT 17 

3flUP�sti ij1R � CIU:�Rtif: I 

31� if !tfpfflSJ!Qf �sa�q ttu�q: 11 � \911 

pra�-glaho 'yam samara 
i§v-a�o vaharuisana}J, 

atra na jfliiyate 'm�ya 
jayo 'm�ya parajaya}J, 

pra�-glaha}J,-life is the stake; ayam-this; samara}J,-battle; i§u­
a�a}J,-the arrows are the dice; vahana-asana}J,-the carriers such as 
the horses and elephants are the game board; atra-here (in this gam­
bling match); na-not; jfliiyate-is known; am�ya-of that one; 
jaya}J,-victory; am�ya-of that one; parlijaya}J,-defeat. 
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TRANSLATION 
0 my enemy, consider this battle a gambling match in which our 

lives are the stakes, the arrows are the dice, and the animals acting 
as carriers are the game hoard. No one can understand who will be 
defeated and who will be victorious. It all depends on providence. 

TEXT 18 

�'ti i3<IR 

�� tlffl(?;f���� I 
3ilij(ij4flti tlijf.t<Qitt: II� �II 

sri-suka uvaca 
indro vrtra-vaca� srutva 

gatalikam apujayat 
grhita-vajra� prahasarils 

tam aha gata-vismaya� 

sri-suka� uvaca-Sri Sukadeva Gosvami said; indra�-King Indra; 
vrtra-vaca�-the words of Vrtrasura; srutoo-hearing; gata-alikam­
without duplicity; apujayat-worshiped; grhita-vajra�-tak.ing up the 
thunderbolt; prahasan-smiling; tam-unto Vrtrasura; aha-said; 
gata-vismaya�-giving up his wonder. 

TRANSLATION 
Sukadeva Gosvimi said: Hearing the straightforward, instruc­

tive words of V:rtriisura, King lndra praised him and again took the 
thunderbolt in his hand. Without bewilderment or duplicity, he 
then smiled and spoke to V:rtrisura as follows. 

PURPORT 
King lndra, the greatest of the demigods, was astonished to hear the 

instructions of Vrtrasura, who was supposed to be a demon. He was 
struck with wonder that a demon could speak so intelligently. Then he 
remembered great devotees like Prahlada Maharaja and Bali Maharaja, 
who had been born in the families of demons, and thus he came to his 
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senses. Even so-called demons sometimes have exalted devotion for the 
Supreme Personality of Godhead. Therefore lndra smiled reassuringly at 
V:rtrasura. 

TEXT 19 

R� 

3RT �� mtsfu iffll � qf���ft I 
�: �l�'RR'il;i �� :jf�f� II� �II 

indra uvdca 
aho danaro siddho 'si 

yasya te matir idrsi 
bhakta/:1. sarvatmanatmdnam 

suhrdam jagad-iSvaram 

indra/:1. uvdca-lndra said; aho-hello; danava-0 demon; siddha/:1. 
asi-you are now perfect; yasya-whose; te-your; mati/:1.-conscious­
ness; idrsi-such as this; bhakta/:1.-a great devotee; sarva-atmand­
without diversion; atmanam-to the Supersoul; suhrdam-the greatest 
friend; jagat-iSvarqm-to the Supreme Personality of Godhead. 

TRANSLATION 
lndra said: 0 great demon, I see by your discrimination and en­

durance in devotional service, despite your dangerous position, 
that you are a perfect devotee of the Supreme Personality of God­

head, the Supersoul and friend of everyone. 

PURPORT 
As stated in Bhagavad-gita (6.22): 

yam labdhva caparam labham 
manyate nadhikam tata/:1. 

yasmin sthito na du/:tkhena 
guru{liipi vicalyate 

"Established in K:r�t:Ia consciousness, one never departs from the truth, 
and upon gaining this he thinks there is no greater gain. Being situated 
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in such a position, one is never shaken, even in the midst of the greatest 
difficulty." An unalloyed devotee is never disturbed by any kind of 
trying circumstance. lndra was surprised to see that Vrtrasura, un­
disturbed, was fixed in devotional service to the Lord, for such a men­
tality is impossible for a demon. However, by the grace of the Supreme 
Personality of Godhead, anyone can become an exalted devotee (striyo 
vaiSyas tatha sudras te 'pi yanti pararil gatim). An unalloyed devotee is 
sure to return home, back to Godhead. 

TEXT 20 

ltt41wt61titriil�f � �..m ��� 1 
q fcf��t met 'I�� ffij: II� o II 

bhavan atar�in mayam vai 
va�1J1lvim jana-mohinim 

yad vihayasuram bhavam 
maha-pur�atlim gata/:1, 

bhavan-your good self; atar�it-has surmounted; mayam-the il­
lusory energy; vai-indeed; va�1J11Vim-of Lord Vi�Qu; jana­
mohinim-which deludes the mass of people; yat-since; vihdya-giv­
ing up; dsuram-of the demons; bhavam-the mentality; maha­
pu�atam -the position of an exalted devotee; gata/:1,-obtained. 

TRANSLATION 

You have surmounted the illusory energy of Lord Vi�n.m, and 
because of this liberation, you have given up the demoniac men­
tality and have attained the position of an exalted devotee. 

PURPORT 

Lord Vi�Qu is the maha-pur� Therefore one who becomes a 
Vai�Qava attains the position of a maha-paur�ya. This position was at­
tained by Maharaja Parik�it. It is said in the Padma Pura1J1l that the dis­
tinction between a demigod and a demon is that a demigod is a devotee of 
Lord Vi�QU whereas a demon is just the opposite: v�r:tu-bhakta/:1, smrto 
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daiva asuras tad-viparyayal}.. Vrtriisura was considered a demon, but ac­
tually he was more than qualified as a devotee, or maha-pauru§ya. If one 
somehow becomes a devotee of the Supreme Lord, whatever his position, 
he can be brought to the position of a perfect person. This is possible if 
an unalloyed devotee tries to serve the Lord by delivering him in this 
way. Therefore Suk.adeva Gosviimi says in Snmad-Bhagavatam 
(2.4.18): 

kirata-hu1Jii,ndhra-pulinda-pulkaSa 
abhira-sumbha yavanal}. khasadayal}. 

ye 'nye ca papa yad-apasrayasrayal}. 
sudhyanti tasmai"prabhavi§�ve nama�}. 

"Kiratas, HuQ.as, Andhras, Pulindas, Pulkasas, Abhiras, Sumbhas, 
Yavanas and members of the Khasa races, and even others addicted to 
sinful acts can be purified by taking shelter of the devotees of the Lord, 
for He is the supreme power. I beg to offer my respectful obeisances unto 
Him." Anyone can be purified if he takes shelter of a pure devotee and 
molds his character according to the pure devotee's direction. Then, even 
if one is a Kirata, Andhra, Pulinda or whatever, he can be purified and 
elevated to the position of a mabii-paun.L§ya. 

TEXT 21 

(Cl�G\ �� � �sr:sttij�� 1 

qiM(t �m ��"r-r �r �: ����'' 

khalv idam mahad ascaryarh 
yad rajal}.-prakrtes tava 

vasudeve bhagavati 
saUvatmani dr{iha matil}. 

khalu-indeed; idam-this; mahat ascaryam-great wonder; yat­
which; rajal}.-influenced by the mode of passion; prakrteb--whose 
nature; tava-of you; vasudeve-in Lord Kr�Q.a; bhagavati-the 
Supreme Personality of Godhead; sattva-atmani-who is situated in 
pure goodness; dr{iha-firm; matil}.-consciousness. 
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TRANSLATION 

0 V:rtrasura, demons are generally conducted by the mode of 
passion. Therefore, what a great wonder it is that although you are 
a demon, you have adopted the mentality of a devotee and have 
fixed your mind on the Supreme Personality of Godhead, 
Vasudeva, who is always situated in pure goodness. 

PURPORT 

King lndra wondered how V:rtrasura could have been elevated to the 
position of an exalted devotee. As for Prahlada Maharaja, he was ini­
tiated by Narada Muni, and therefore it was possible for him to become a 
great devotee, although he was born in a family of demons. For 
V:rtrasura, however, lndra could not detect such causes. Therefore he 
was struck with wonder that V:rtrasura was such an exalted devotee that 
he could fix his mind without deviation upon the lotus feet of Lord 
l(:r�I).a, Vasudeva. 

TEXT 22 

� �Rr tU f;r:�� I 

Pt�1�at� fct ��: ��:11��11 

yasya bhaktir bhagavati 
harau nib§reyasesvare 

vikrit;Iato 'mrtambhodhau 
kim �udraib, khatakodakaib, 

yasya -of whom; bhaktib,-devotional service; bhagavati-to the 
Supreme Personality of Godhead; harau-Lord Hari; nib§re­
yasa-iSvare-the controller of the supreme perfection of life, or supreme 
liberation; vikrit;Iatab, -swimming or playing; amrta-ambhodhau-in 
the ocean of nectar; kim-what is the use; �udraib,-with small; 
khataka-udakaib, -ditches of water. 

TRANSLATION 

A person fixed in the devotional service of the Supreme Lord, 
Hari, the Lord of the highest auspiciousness, swims in the ocean of 
nectar. For him what is the use of the water in small ditches? 
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PURPORT 

V:rtrasura has formerly prayed (Bhiig. 6.11.25), na naka-pr�!harh na 

ca parame�!hyarh na saroa-bhaumarh na rasadhipatyam. "I do not want 
the facilities for happiness on Brahmaloka, Svargaloka or even 
Dhruvaloka, not to speak of this earth or the lower planets. I simply want 
to return home, back to Godhead." This is the determination of a pure 
devotee. A pure devotee is never attracted to any exalted position within 
this.material world. He simply wants to associate with the Supreme Per­
sonality of Godhead like the inhabitants of V:rndavana-Srimati 
Radharli.l).i, the gopis, K:r�l).a's father and mother (Nanda Maharaja and 
Yasoda), K:r�l).a's friends and K:r�l).a's servants. He wants to associate with 
K:r�l).a's atmosphere of V:rndavana's beauty. These are the highest ambi­
tions of a devotee of K:r�l).a. Devotees of Lord Vi�I).U may aspire for a 
position in Vaikul).!haloka, but a devotee of K:r�l).a never aspires even for 
the facilities of Vaikul).!ha; he wants to return to Goloka V:rndavana and 
associate with Lord K:r�l).a in His eternal pastimes. Any material happi­
ness is like water in a ditch, whereas the spiritual happiness eternally en­
joyed in the spiritual world is like an ocean of nectar in which a devotee 
wants to swim. 

TEXT 23 

,ft�� 
� �ct 1011-:f� '=I���RWT �q I 
� fi�t�trlNw-S::vtT �qm II�� II 

sri-suka uvdca 
iti bruva{liiv anyonyarh 

dharma-jijfulsaya nrpa 
yuyudhate maha-viryav 

indra-vrtrau yudham pati 

sri-sukab- uvaca-Sri Sukadeva Gosvami said; iti-thus; bruva�u­
speaking; anyonyam-to one another; dharma-jijfulsaya-with a desire 
to know the supreme, ultimate religious principle (devotional service); 
nrpa-0 King; yuyudhate-fought; maha-viryau-both very power­
ful; indra-King Indra; vrtrau-and V:rtrasura; yudham pati-both 
great military commanders. 
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TRANSLATION 

Sri Sukadeva Gosvimi said: Vrtrisura and King lndra spoke 
about devotional service even on the battlefield, and then as a mat­
ter of duty they again began fighting. My dear King, both of them 
were great fighters and were equally powerful. 

TEXT 24 

attftt� q� vr: ��or���: 1 

� �i( �t tt 1+\tl�'f """ II� \lll 

avidhya parigham vrtra/:t 
kiir�r:Wyasam arindama/:t 

indraya prahiTJ-Od ghoram 
vdma-hastena miir�a 

avidhya-whirling; parigham-the club; vrtra/:t-V:rtrasura; 
kiir��-ayasam-made of iron; arim-dama/:t-who was competent to 
subdue his enemy; indraya-at lndra; prahi�t-threw; ghoram-very 
fearful; vama-hastena-with his left hand; mii�a-0 best of kings, 
Maharaja Parik!?it. 

TRANSLATION 

0 Maharaja Parik�it, Vrtrisura, who was completely able to sub­
due his enemy, took his iron club, whirled it around, aimed it at 
lndra and then threw it at him with his left hand. 

TEXT 25 

« � � � � � EWftq+ti( I 

fil� � � � �un 11�'-\11 

sa tu vrtrasya parigham 
karam ca karabhopamam 

ciccheda yugapad devo 

vajre� sata-parvar:W 
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salt-he (King lndra); tu-however; vrtrasya-of V:rtrasura; 
parigham-the iron club; karam-his hand; ca-and; karabha­
upamam-as strong as the trunk of an elephant; ciccheda-cut to 
pieces; yugapat-simultaneously; deva!t-Lord lndra; vajre�-with 
the thunderbolt; sata-parva!W-having one hundred joints. 

TRANSLATION 

With his thunderbolt named Sataparvan, lndra simultaneously 
cut to pieces Vrtriisura's club and his remaining hand. 

TEXT 26 

�iJr�:qt�•+llf ;rm ('ffi(il\l�: , 
m..��qt�: �riti4Paun�: 11��11 

dorbhyam utkrtta-maliibhyam 
babhau rakta-sravo 'suralt 

chinna-pak§o yatha gotralt 
khiid bhra§!O vajri!W hatalt 

dorbhyam-from the two arms; utkrtta-maliibhyam-cut from the 
very root; babhau-was; rakta-sravalt-profusely discharging blood; 
asuralt-V:rtrasura; chinna-pak§alt-whose wings are cut; yatha-just 
as; gotralt-a mountain; khat-from the sky; bhra§!alt-falling; va­
jri!W-by lndra, the carrier of the thunderbolt; hata?t-struck. 

TRANSLATION 

Vrtriisura, bleeding profusely, his two arms cut off at their 
roots, looked very beautiful, like a flying mountain whose wings 
have been cut to pieces by lndra. 

PURPORT 

It appears from the statement of this verse that sometimes there are 
flying mountains and that their wings are cut by the thunderbolt of ln­
dra. V:rtrasura's huge body resembled such a mountain. 
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TEXTS 27-29 

¥41{1SUOfl ¥41ifmf � �� f(q� I 
�ui��fi\'1a'EidQ1( I 

;{�� ���lllftr� 11�\911 

�: 4il�4mlfit�ijfl¥1 �•l€5ltt( I 
3tM+ilst¥41i14il� �«t fiR�;{ ������ 

filf«lt, ql�iiiUiil �A-� I 
Ql« � ij+iiQIQ muf Ql{!!(l(wtt( ������ 

maha-prarw maha-viryo 
maha-sarpa iva dvipam 

krtvadharam hanum bhumau 
daityo divy uttararil hanum 

nablw-gambhira-vaktre7Ja 
leliholba1J(l-jihvaya 

da�p-abhi� kala-kalpabhir 
grasann iva jagat-trayam 

atimiitra-maha-kaya 
ak§ipams tarasa ginn 

giri-rii! piida-cariva 
padbhyam nirjarayan mahim 

jagriisa sa sarruisiidya 
vajri1J(lril saha-vahanam 
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maha-prii7Ja�-very great in bodily strength; maha-virya�-show­
ing uncommon prowess; maha-sarpa�-the biggest snake; iva-like; 
dvipam-an elephant; krtm-placing; adharam-the lower; hanum­
jaw; bhumau-on the ground; daitya�-the demon; divi-in the sky; 
uttaram hanum-the upper jaw; nabha�-like the sky; gambhira­
deep; vaktre1J(l-with his mouth; leliha-like a snake; ulba1J(l-fear­
ful; jihvaya-with a tongue; da�!riibhi�-with teeth; kala­
kalpabh*-exactly like the time factor, or death; grasan-devouring; 
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iva-as if; jagat-trayam-the three worlds; ati-miitra-very high; 
maha-kiiyab,-whose great body; a�ipan-shaking; tarasa-with great 
force; girin-the mountains; giri-rd!-the Himalaya Mountains; pada­
cari-moving on foot; iva-as if; padbhyam-by his feet; nirjarayan­
crushing; mahi'm-the surface of the world; jagrasa-swallowed; sab,­
he; samasadya-reaching; vajri�m-lndra, who carries the thunder­
bolt; saha-vahanam-with his carrier, the elephant. 

TRANSLATION 
Vrtrasura was very powerful in physical strength and influence. 

He placed his lower jaw on the ground and his upper jaw in the 
sky. His mouth became very deep, like the sky itself, and his 
tongue resembled a large serpent. With his fearful, deathlike 
teeth, he seemed to he trying to devour the entire universe. Thus 
assuming a gigantic body, the great demon Vrtrasura shook even 
the mountains and began crushing the surface of the earth with 
his legs, as if he were the Himalayas walking about. He came 
before lndra and swallowed him and Airavata, his carrier, just as a 
big python might swallow an elephant. 

TEXT 30 

'Viti� �� ijS11Jtlq{ttt: ijU: I 

m �fqRI fil��: ���: II� o II 

vrtra-grastarh tam alokya 
saprajapatayab, surab. 

ha �tam iti nirvir:tl)iiS 
cukru§ub, samahar$(Lyab. 

vrtra-grastam-swallowed by Vrtrasura; tam-him (lndra); 
alokya-seeing; sa-prajapatayab,-with Lord Brahma and other pra­
japatis; surab,-all the demigods; ha-alas; �!am-what a tribulation; 
iti-thus; nirvir:tTJ-db.-being very morose; cukru§u!J, -lamented; sa­
maha-r$ayab,-with the great sages. 
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TRANSLATION 

When the demigods, along with Brahmi, other prajipatis and 
other great saintly persons, saw that lndra had been swallowed by 
the demon, they became very morose. "Alas," they lamented. 
"What a calamity! What a calamity!" 

nigin:w 'py a.surendrer:w 
na mamiirodaram gatab, 

mahiipunl.§a-sannaddho 
yogamiiyii-balena ca 

nigirr:wb,-swallowed; api-although; a.sura-indrer:w-by the best of 
the demons, V:rtrasura; na-not; mamdra-died; udaram-the abdo­
men; gatab,-reaching; mahii-pur�a-by the armor of the Supreme 
Lord, Narayar.ta; sannaddhab, -being protected; yoga-miiyii-balena­
by the mystic power that lndra himself possessed; ca-also. 

TRANSLATION 

The protective armor of .Niriyw;aa, which lndra possessed, was 
identical with Niriyw;aa Himself, the Supreme Personality of God­
head. Protected by that armor and by his own mystic power, King 
lndra, although swallowed by Vrtrisura, did not die within the 
demon's belly. 

TEXT 32 

���MGii+ll��:l 
• m: ��"1fltRlllwfi4- ������ 

bhittvii vajrer:w tat-ku�im 
ni§kramya bala-bhid vibhub, 
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uccakarta sirab, satror 
giri-srr'lgam ivaujasa 

(Canto 6, Ch. 12 

bhittva-piercing; vajre�-by the thunderbolt; tat-ku/cyim-the ab­
domen of Vrtrasura; ni$kramya-getting out; bala-bhit-the slayer of 
the demon Bala; vibhub,-the powerful Lord lndra; uccakarta-cut off; 
sirab,-the head; satrob,-of the enemy; giri-srr'lgam-the peak of a 
mountain; iva-like; ojasa-with great force. 

TRANSLATION 

With his thunderbolt, King lndra, who was also extremely 
powerful, pierced through Vrtrasura's abdomen and came out. ln­
dra, the killer of the demon Bala, then immediately cut off 
Vrtrasura's head, which was as high as the peak of a mountain. 

TEXT 33 

� �: 
� Q4i�H( q�J4il;t: I 

;:ttqt<ttl((_ ijl�((�cq;c 
� �Rt'f14ittit �� ����11 

vajras tu tat-kandharam asu-vegab, 
krntan samantat parivartamanab, 

nyapatayat tavad ahar-gar.rena 
yo jyoti$am ayane vartra-hatye 

vajrab,-the thunderbolt; tu-but; tat-kandharam-his neck; asu­
vegab,-although very fast; krntan-cutting; samantat-all around; 
parivartamanab,-revolving; nyapatayat-caused to fall; tavat-so 
many; ahab,-gar.rena-by days; yab,-which; jyoti$am-of the lumi­
naries like the sun and moon; ayane-in moving to both sides of the 
equator; vartra-hatye-at the time suitable for killing V:rtrasura. 

TRANSLATION 

Although the thunderbolt revolved around V:rtrasura's neck 
with great speed, separating his head from his body took one com-
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plete year-360 days, the time in which the sun, moon and other 
luminaries complete a northern and southern journey. Then, at 
the suitable time for V�trasura to be killed, his head fell to the 
ground. 

TEXT 34 

� � � �'"§llt�l �-
�: Q41(fiiQtU I 

cmiwfeiwtfil'&41wtl 
�� iti�(Rict«. II� �II 

tadii ca khe dundubhayo vinedur 
gandharva-siddhiib, samahar§i-sanghiib, 

vartra-ghna-lingais tam abhi§tuvand 
mantrair mudii kusumair abhyavar§an 

tadii-at that time; ca-also; khe-in the higher planetary systems in 
the sky; dundubhayab,-the kettledrums; vinedub,-sounded; 
gandharva-the Gandharvas; siddhiib,-and the Siddhas; sa-mahar§i­
sanghiib,-with the assembly of saintly persons; viirtra-ghna-lingaib,­
celebrating the prowess of the killer of V:rtriisura; tam-him (lndra); 
abhi§tuvandb,-praising; mantraib,-by various mantras; mudd-with 
great pleasure; kusumaib,-with flowers; abhyavar§an-showered. 

TRANSLATION 

When Vrtrasura was killed, the Gandharvas and Siddhas in the 
heavenly planets beat kettledrums in jubilation. With Vedic hymns 
they celebrated the prowess of lndra, the killer of Vrtrisura, prais­
ing lndra and showering Bowers upon him with great pleasure. 

TEXT 35 

� �1Rf'ffil;:ij411�41ffi Rrd��¥1 I 

� Q��ctlwti41Jicti Q41qQa ����II 

vrtrasya dehiin ni§kriintam 
iitma-jyotir arindama 
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pa.Syatam sarva-devanam 
alokam samapadyata 

[Canto 6, Ch. 12 

vrtrasya-of V:rtrasura; dehat-from the body; ni,skrantam-coming 
out; atma-jyotift,-the spirit soul, which was as brilliant as the effulgence 
of Brahman; arim-dama-0 King Parik�?it, subduer of enemies; 
pa.Syatam-were watching; sarva-devtindm-while all the demigods; 
alokam-the supreme abode, filled with the Brahman effulgence; 
samapadyata-achieved. 

TRANSLATION 

0 King Parik�it, subduer of enemies, the living spark then came 
forth from Vrtrisura's body and returned home, back to Godhead. 
While all the demigods looked on, he entered the transcendental 
world to become an associate of Lord Sankar�a. 

PURPORT 

Srila Visvanatha Cakravarti Thakura explains that lndra, not 
V:rtrasura, was actually killed. He says that when V:rtrasura swallowed 
King lndra and his carrier, the elephant, he thought, "Now I have killed 
lndra, and therefore there is no more need of fighting. Now let me 
return home, back to Godhead." Thus he stopped all his bodily activities 
and became situated in trance. Taking advantage of the silence of 
V:rtrasura's body, lndra pierced the demon's abdomen, and because of 
V:rtrasura's trance, lndra was able to come out. Now, V:rtrasura was in 
yoga-samiidhi, and therefore although King lndra wanted to cut his 
throat, the demon's neck was so stiff that lndra's thunderbolt took 360 

days to cut it to pieces. Actually it was the body left by V:rtrasura that was 
cut to pieces by lndra; V:rtrasura himself was not killed. In his original 
consciousness, V:rtrasura returned home, back to Godhead, to become an 
associate of Lord Sailkarf?al).a. Here the word alokam means the transcen­
dental world, VaikuQthaloka, where Sankarf?al).a eternally resides. 

Thus end the Bhaktivedanta purports of the Sixth Canto, Twelfth 
Chapter, of the Srimad-Bhagavatam, entitled "Vrtrasura 's Glorious 
Death., 



CHAPTER THIRTEEN 

King lndra 
AfBicted by Sinful Reaction 

This chapter describes lndra's fear at having killed a briihTTULTJll 

(V:rtrasura) , and it also describes how he fled and was saved by the grace 
of Lord Vi�QU. 

When all the demigods requested lndra to kill V:rtrasura, he refused 
because V:rtrasura was a briihTTULTJll. The demigods, however, encouraged 
lndra not to fear killing him because lndra was protected by the 
NarayaQa-kavaca, or the Supreme Personality of Godhead Himself, Lord 
Narayaf.la. Even by a glimpse of the chanting of Naraya1.1a's name, one 
becomes free from all the sinful reactions of killing a woman, a cow or a 
briihTTULTJll. The demigods advised lndra to perform an a§oomedha 

sacrifice, by which Naraya1.1a would be pleased, for the performer of such 
a sacrifice is not implicated in sinful reactions even if he kills the entire 
umverse. 

Following this instruction from the demigods, King lndra fought 
V:rtrasura, but when V:rtrasura was killed, everyone was satisfied but 
King lndra, who knew V:rtrasura's position. This is the nature of a great 
personality. Even if a great personality acquires some opulence, he is al­
ways ashamed and regretful if he acquires it illegally. lndra could under­
stand that he was certainly entangled by sinful reactions for killing a 
briihTTULTJll. Indeed, he could see sinful reaction personified following 
him, and thus he fled here and there in fear, thinking of how to rid 
himself of his sins. He went to Manasa-sarovara, and there, under the 
protection of the goddess of fortune, he meditated for one thousand 
years. During this time; Nahu�a reigned over the heavenly planets as 
the representative of lndra. Unfortunately, however, he was attracted by 
the beauty of lndra's wife, Sacidevi, and because of his sinful desire he 
had to accept the body of a serpent in his next life. lndra later performed 
a great sacrifice with the help of exalted briihTTULTJ11S and saints. In this 
way he was released from the reactions of his sinful killing of a 
briihTTULTJll. 

247 
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TEXT I 

�� 

[Canto 6, Ch. 13 

rt � ;pit � ftwn riot �f« I 
���mif�*�: II� II 

sri-suka uvaca 

vrtre hate trayo lokii 

vinii sakrer.w bhurida 

sapalii hy abhavan sadyo 

vijvarii nirvrtendriya� 

sri-suka� uvaca-Sri Sukadeva Gosvami said; vrtre hate-when 
V�triisura was killed; traya� lokii�-the three planetary systems (upper, 
middle and lower); vinii-except; §akrer.w-Indra, who is also called 
Sakra; bhuri-da-0 Maharaja Parik�it, giver of great charity; sa­

palii�-with the rulers of the various planets; hi-indeed; abhavan­

became; sadya�-immediately; vijvarii�-without fear of death; 
nirvrta-very much pleased; indriyii�-whose senses. 

TRANSLATION 

Sri Sukadeva Gosvimi said: 0 King Parik11it, who are so charita­
bly disposed, when V flrisura was killed, all the presiding deities 
and everyone else in the three planetary systems was immediately 
pleased and free from trouble-everyone, that is, except lndra. 

TEXT2 

\ilfifN� �� ��tn: � 1 
SIRt'JI�: �motlfWt iltA�Wi:l((tl(il€t: II � II 

devar$i-pitr-bhutiini 
daityii devanugii� svayam 

pratijagmu� sva-dhi$TJyiini 

brahmesendriidayas tata� 

deva-demigods; r$i-great saintly persons; pitr-the inhabitants of 
Pit�loka; bhiltiini-and the other living entities; daityii�-demons; 
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deva-anugab,-the inhabitants of other planets following the principles 
of the demigods; svayam-independently (without asking permission 
from lndra); pratijagmub,-returned ; sva-dhi.§ry,yani-to their respec­
tive planets and homes; brahma-Lord Brahma; i.Sa-Lord Siva; indra­
adayab,-and the demigods headed by lndra; tatab,-thereafter. 

TRANSLATION 

Thereafter, the demigods, the great saintly persons, the inhabi­
tants of Pitrloka and Bhutaloka, the demons, the followers of the 
demigods, �d also Lord Brahmi, Lord Siva and the demigods 
subordinate to lndra all returned to their respective homes. While 
departing, however, no one spoke to lndra. 

PURPORT 

In this connection Srila Visvanatha Cakravarti Thakura comments: 
brahmesendradaya iti. indrasya sva-dhi.§ry,ya-gamanam nopapadyate 

vrtra-vadha-k§a7J-U eva brahma-hatyopadrava-prapteb,. tasmat tata ity 
anena manasa-sarovarad agatya pravartitad a§vamedhat parata iti 
vyakhyeyam. 
Lord Brahma, Lord Siva and the other demigods returned to their re­
spective abodes, but lndra did not, for he was disturbed at having killed 
Vrtrasura, who was actually a brahma7J-U. Mter killing Vrtrasura, lndra 
went to the Manasa-sarovara Lake to become free from sinful reactions. 
When he left the lake, he performed an a§vamedha-yajiia and then 
returned to his own abode. 

TEXT3 

1tOGflfll 'il 

(�IM�ij �dN�If4 lll � I 
�;ne� W� � �:��� II � II 

sri-rajovaca 
indrasyanirvrter hetum 

srotum icchami bho mune 
yenasan sukhino deva 

harer dub,kham kuto 'bhavat 
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sn-ra1a uroca-King Parik�it inquired; indrasya-of King lndra; 
anirvrteh-of the moroseness; hetum-the reason; srotum-to hear; ic­
chiim·i_:l wish; bho}J,-0 my lord; mune-0 great sage, Sukadeva 
Gosvami; yena-by which; a.san-were; sukhina}J,-very happy; 
deoo]J,-all the demigods; hare}J,-of lndra; du}J,kham-moroseness; 
kuta}J,-from where; abhavat-was. 

TRANSLATION 

Maharaja Parik�it inquired from Sukadeva Gosviimi: 0 great 
sage, what was the reason for lndra's unhappiness? I wish to hear 
about this. When he killed Vrtriisura, all the demigods were ex­
tremely happy. Why, then, was lndra himself unhappy? 

PURPORT 
This, of course, is a very intelligent question. When a demon is killed, 

certainly all the demigods are happy. In this case, however, when all the 
demigods were happy because of V�trasura's having been killed, lndra 
was unhappy. Why? It may be suggested that lndra was unhappy be­
cause he knew that he had killed a great devotee and brahmar:w. 
Vrtrasura outwardly appeared to be a demon, but inwardly he was a 
great devotee and therefore a great brahmar:w. 

Herein it is clearly indicated that a person who is not at all demoniac, 
such as Prahlada Maharaja and Bali Maharaja, may outwardly be a 
demon or be born in a family of demons. Therefore in terms of real 
culture one should not be considered a demigod or demon simply accord­
ing to birth. In his dealings while fighting with lndra, Vrtrasura proved 
himself a great devotee of the Supreme Personality of Godhead. Further­
more, as soon as he finished fighting with lndra and was apparently 
killed, Vrtrasura was transferred to VaikuQ!haloka to become an asso­
ciate of Sarikar�ai).a. lndra knew this, and therefore he was morose at 
having killed such a demon, who was actually a Vai��;tava or brahmar:w. 

A Vai��;tava is already a brahmar:w, although a brahmar:w may not be a 
Vai��;tava. The Padma Purar:w says: 

$a!-karma-nipu1)0 vipro 
mantra-tantra-viSarada}J, 
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aoo.��vo gurur na syad 
oo.��va� sva-paco guru� 
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One may be a brahma� in terms of his culture and family and may be 
expert in Vedic knowledge (mantra-tantra-viSaradaM, but if he is not a 
Vai��ava, he cannot be a guru. This means that an expert brahma� may 
not be a V ai��ava, but a Vai��ava is already a brahma�. A millionaire 
may very easily possess hundreds and thousands of dollars, but a person 
with hundreds and thousands of dollars is not necessarily a millionaire. 
V.rtrasura was a perfect Vai��ava, and therefore he was also a brahma�. 

TEXT4 

�� 
t"'N¥+t6N'II! � �: �: I 

ij&\\llttl�ttAI;( ���II� 11 

sri-suka uvtica 
vrtra-vikrama-sariwignti� 

sarve deva� sahar�ibhi� 
tad-vadhayarthayann indram 

naicchad bhito brhad-vadhat 

sri-suka� uvaca-Sri Sukadeva Gosvami said; vrtra-of V.rtrasura; 
vikrama-by the powerful activities; samvignti�-being full of anxi­
eties; sarve-all; deva�-the demigods; saha r�ibhi�-with the great 
sages; tat-vadhaya-for the killing of him; arthayan-requested; in­
dram-Indra; na aicchat-declined; bhita�-being afraid; brhat­
vadhat-due to killing a brahma�. 

TRANSLATION 

Sri Sukadeva Gosvami answered: When all the great sages and 
demigods were disturbed by the extraordinary power of Vrtrasura, 
they had assembled to ask lndra to kill him. Illdra, however, being 
afraid of killing a brihm�a, declined their request. 
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TEXTS 

�� 

[Canto 6, Ch. 13 

�i+t'51��-« RiQ"qctif'ACI¥( I 

R¥t'ffi+ts4ltdktsr� 'fi +ttii+4'4( I I � I I 

indra uvaca 
stri-bhu-druma-jalair eno 

viSvarilpa-vadhodbhavam 
vibhaktam anugrhr:uulbhir 

vrtra-hatytim kva mtirjmy aham 

indra/:t uvtica-King lndra replied; stri-by women; bhu-the earth; 
druma-the trees; jalai/:t-and water; ena/:t-this (sin); viSvarilpa-of 
Visvariipa; vadha-from the killing; udbhavam-produced; vibhak­
tam-divided; anugrhr:uuJbhi/:t-showing their favor (to me); vrtra­
hatytim-the killing of Vrtra; kva-how; mtirjmi-shall become free 
from; aham-1. 

TRANSLATION 
King Indra replied: When I killed Visvariipa, I received exten­

sive sinful reactions, but I was favored by the women, land, trees 
and water, and therefore I was able to divide the sin among them. 
But now if I kill V:rtriisura, another brahmaJ;Ia, how shall I free 
myself from the sinful reactions? 

TEXT6 

��� 

�tl��q(�utf +t� .. �Jita:¥Ii€4i I 

�N�I¥4 � � mit-f m � �: II�. II 

sri-suka uvtica 
f$ayas tad upakarrJya 

mahendram idam abruvan 
yajayi$yama bhadram te 

hayamedhena mti sma bhai/:t 



Text 7] lndra AHiicted by Sinful Reaction 253 

sn-suka/:t uvaca-Sr'i Sukadeva Gosvam1 said; r�aya/:t-the great 
sages; tat-that; upakarry,ya-hearing; maha-indram-unto King ln­
dra; idam-this; abruvan-spoke; yajay�yama/:t-we shall perform a 
great sacrifice; bhadram-good fortune; te-unto you; hayamedhena­
by the horse sacrifice; mii sma bhai/:t-do not be afraid. 

TRANSLATION 

Sri Sukadeva Gosvimi said: Hearing this, the great sages replied 
to King lndra, "0 King of heaven, all good fortune unto you. Do 

not fear. We shall perform an a8vamedha sacrifice to release you 
from any sin you may accrue by killing the brahm81).a." 

TEXT7 

�� �� q�'li�'IM� I 
� wtHittoi � �sfq iif41l� II \9 II 

hayamedhena pur�am 
paramiitmiinam iSvaram 

�!vii niirayary,am devam 
mok$yase 'pi jagad-vadhat 

hayamedhena-by the sacrifice known as a§vamedha; pu�am-the 
Supreme Person; paramiitmiinam-the Supersoul; iSvaram-the 
supreme controller; �!vii-worshiping; niiriiyary,am-Lord NarayaQa; 
devam-the Supreme Lord; mok$yase-you will be liberated; api­
even; jagat-vadhat-from the sin for killing the whole world. 

TRANSLATION 

The �is continued: 0 King lndra, by performing an a8vamedha 
sacrifice and thereby pleasing the Supreme Personality of God­
head, who is the Supersoul, Lord Niriiy81).a, the supreme con­
troller, one can be relieved even of the sinful reactions for killing 
the entire world, not to speak of killing a demon like Vrtriisura. 
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TEXTS 8-9 

� flf� rnm 4iHJJi'it14'6:1ti'Ef� , 
�:�Qilcnfif�����ll(;ll 

ijl{� 4i�lq@;s 

�:§:IMijt�(�mij;r 
�nq QiUA*HI�( � 

i{ �c�� f4i �� II �II 

brahma-hii pitr-hii go-ghrw 
miitr-hacarya-hiighavan 

svadab pulkasako vapi 
suddhyeran yasya kirtanat 

tam a§vamedhena mahii-makhena 
sraddhiinvito 'smiibhir an�!hitena 

hatvapi sabrahma-cariicaram tvam 
na lipyase kim khala-nigrahel}ll 

brahma-ha-a person who has killed a brahmal}ll; pitr-ha-a person 
who has killed his father; go-ghnal;-a person who has killed a cow; 
miitr-ha-a person who has killed his mother; acarya-hii-a person who 
has killed his spiritual master; agha-van-such a sinful person; sva­
adal;-a dog-eater; pulkasakal; -a car:u.Jiila, one who is less than a 
sudra; vii-or; api-even; suddhyeran-may he purified; yasya-of 
whom (Lord NarayaQa); kirtanat-from chanting the holy name; tam­
Him; a§vamedhena-by the a§vamedha sacrifice; mahii-makhena-the 
topmost of all sacrifices; sraddhii-anvital;-endowed with faith; 
asmiibhil;-by us; an�!hitena-conducted or managed; hatm-kill­
ing; api-even ; sa-brahma-cara-acaram-all the living entities, includ­
ing the brahmaT}llS; tvam-you ; na-not; lipyase-are contaminated; 
kim-what then; khala-nigrahel}ll-by killing one disturbing demon. 

TRANSLATION 

One who has killed a brihmar;la, one who has killed a cow or one 
who has killed his father, mother or spiritual master can be im-
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mediately freed from all sinful reactions simply by chanting the 
holy name of Lord Narayai_la. Other sinful persons, such as dog­
eaters and caJ.19alas, who are less than siidras, can also be freed in 
this way. But you are a devotee, and we shall help you by perform­
ing the great horse sacrifice. H you please Lord Narayai_la in that 
way, why should you be afraid? You will be freed even if you kill 
the entire universe, including the brahma1,1as, not to speak of kill­
ing a disturbing demon like Vrtrisura. 

PURPORT 

It is said in the Brhad-vi$�u Purar.w: 

ruimno hi yaroti saktifr, 
papa-nirharar:te harefr, 

tarot kartum na saknoti 
patakam pataki narafr, 

Also, in the Prema-vivarta by Jagadananda Pal).gita it is said: 

eka kr§r.w-name papira yata papa-k§aya 
bahu janme sei papi karite ruiraya 

This means that by once chanting the holy name of the Lord, one can be 
freed from the reactions of more sins that he can even imagine perform­
ing. The holy name is so spiritually potent that simply by chanting the 
holy name one can be freed from the reactions to all sinful activities. 
What, then, is to be said of those who chant the holy name regularly or 
worship the Deity regularly? For such purified devotees, freedom from 
sinful reaction is certainly assured. This does not mean, however, that 
one should intentionally commit sinful acts and think himself free from 
the reactions because he is chanting the holy name. Such a mentality is a 
most abominable offense at the lotus feet of the holy name. Namno balad 

yasya hi papa-buddhifr,: the Lord's holy name certainly has the potency 
to neutralize all sinful activities, but if one repeatedly and intentionally 
commits sins while chanting the holy name, he is most condemned. 

These verses name the performers of various sinful deeds. In the 
Manu-samhita the following names are given. A son begotten by a 
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brahmar:m and born from the womb of a sadra mother is called a 
para5ava or ni§ada, a hunter accustomed to stealing. A son begotten by a 
ni§ada in the womb of a sadra woman is called a pukkasa. A child begot­
ten by a k§atriya in the womb of the daughter of a sadra is called an 
ugra. A child begotten by a sadra in the womb of the daughter of a 
k§atriya is called a k§atta. A child begotten by a k§atriya in the womb of a 
lower-class woman is called a svada, or dog-eater. All such offspring are 
considered extremely sinful, but the holy name of the Supreme Per­
sonality of Godhead is so strong that all of them can be purified simply by 
chanting the Hare �!?J.la mantra. 

The Hare �!?J.la movement offers everyone a chance to be purified, 
regardless of birth or family. As confirmed in Srimad-Bhagavatam 
(2.4.18): 

kirata-huT}Jlndhra-pulinda-pulkaSii 
abhira-sumbha yamna� khasadaya� 

ye 'nye ca papa yad-apasrayasraya� 
sudhyanti tasmai prabhavi§r:mve nama� 

"Kiratas, Hui_las, Andhras, Pulindas, Pulkasas, Abhiras, Sumbhas, 
Yavanas, members of the Khasa races, and even others addicted to sinful 
acts can be purified by taking shelter of devotees of the Lord, for He is 
the supreme power. I beg to offer my respectful obeisances unto Him." 
Even such sinful persons can certainly all be purified if they chant the 
holy name of the Lord under the direction of a pure devotee. 

Herein the sages encourage King lndra to kill V:rtriisura even at the 
risk of brahma-hatya, the killing of a brahmar:m, and they guarantee to 
release him from sinful reactions by performing an a§mmedha-yajfia. 
Such purposefully devised atonement, however, cannot relieve the per­
former of sinful acts. This will be seen from the following verse. 

TEXT 10 

�<li� 
. � "'  � � �ef �:c�u�ffl ttt)(+t��l'1�'1 �I 

iltA«�T �ij �lmt� t'ft�fqt{_ II � o II 
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sn-suka uvaca 
evam saficodito viprair 

marutvan ahanad ripum 
brahma-hatya hate tasminn 

asasada vr$akapim 
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sn-sukab, umca-Sri Sukadeva Gosvami said; evam-thus; 
saficoditab,-being encouraged; vipraib,-by the brahma"!U15; marut­
mn -lndra; ahanat-killed; ripum -his enemy, V�trasura; brahma­
hatya-the sinful reaction for killing a brahma1Jll; hate-was killed; 
tasmin-when he (Vrtrasura); asasada-approached; Vf$likapim-ln­
dra, who is also named Vr�akapi. 

TRANSLATION 
Sri Sukadeva Gosvimi said: Encouraged by the words of the 

sages, lndra killed Vrtrisura, and when he was killed the sinful 
reaction for killing a brilu:na�a [brahma-hatyi] certainly took 
shelter of lndra. 

PURPORT 
After killing Vrtrasura, lndra could not surpass the brahma-hatya, 

the sinful reactions for killing a brahma1Jll. Formerly he had killed one 
brahma1Jll, Visvarupa, out of circumstantial anger, but this time, follow­
ing the advice of the sages, he killed another brahma1Jll purposely. 
Therefore the sinful reaction was greater than before. lndra could not be 
relieved from the reaction simply by performing sacrifices for atone­
ment. He had to undergo a severe series of sinful reactions, and when he 
was freed by such suffering, the brahma"!l-US allowed him to perform the 
horse sacrifice. The planned execution of sinful deeds on the strength of 
chanting the holy name of the Lord or undergoing praya§citta, atone­
ment, cannot give relief to anyone, even to lndra or Nahu�a. Nahu�a was 
officiating for lndra while lndra, absent from heaven, was going here 
and there to gain release from his sinful reactions. 

TEXT 11 

�: wre'( m �f�fll{�� 1 

� � ���Hti � ����fq ;it �T! II� �II 
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tayendra/:t smiisahat tiipam 
nirvrtir namum iiviSat 

hrimantam vacyatiim priiptam 
sukhayanty api rw gur:ui/:t 

(Canto 6, Ch. 13 

taya-by that action; indra/:t-King lndra; sma-indeed; asahat­
suffered; tiipam-misery; nirvrti/:t-happiness; na-not; amum-him; 
iivi.Sat-entered; hrimantam-one who is shameful; viiryatiim-ill 
fame; priiptam-obtaining; sukhayanti-give pleasure; api-although; 
rw-not; gur:ui/:t-good qualifications like possessing opulence. 

TRANSLATION 

Following the advice of the demigods, lndra killed Vrtrisura, 
and he suffered because of this sinful killing. Although the other 
demigods were happy, he could not derive happiness from the 
killing of Vrtrasura. lndra's other good qualities, such as tolerance 
and opulence, could not help him in his grief. 

PURPORT 

One cannot be happy by committing sinful acts, even if one is endowed 
with material opulence. lndra found this to be true. People began to 
blaspheme him, saying, "This person has killed a briihmar.w for the sake 
of enjoying heavenly material happiness." Therefore in spite of being 
King of heaven and enjoying material opulence, lndra was always 
unhappy because of the accusations of the populace. 

TEXTS 12-13 

m ���·�•'4w:dl¥.tlll'61J\114'4 m� 1 
� 

1\• 

� q+Uwtft\·1 tl\+f!f(ijl+jijet"fll¥{ II�� II 

A� q�{11W{t��g Rlgfir ��ufu{ 1 
�� i�m �ttt'futf{ II� �II 

tam dadarsanudhiivantim 
ca�lim iva rilpiry-im 
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jaraya vepamandngim 
ya�ma-grastiim asrk-pa!(im 

vikirya palitan kesarils 
�!ha �!heti b�iJJ-im 

mina-gandhy-asu-gandhena 
kurvatim marga-dll$a1J,am 

259 

tam-the sinful reaction; dadar5a-he saw; anudhiivantim-chas­
ing; car:u}iilim-a woman of the lowest class; iva-like; rupiJJ-im-tak­
ing a form; jaraya-because of old age; vepamana-afrgim-whose 
bodily limbs were trembling; ya�ma-grastiim-infected with tuber­
culosis; asrk-pa!iim-whose clothes were covered with blood; vikirya­
scattering; palitiin-grayed; kesan-hair; �!ha t�!ha-wait, wait; iti­
thus; bhii$iJJ-im-calling; mina-gandhi-the smell of fish; asu-whose 
breath; gandhena-by the odor; kurvatim-bringing about; marga­
d�JJ-am-the pollution of the whole street. 

TRANSLATION 

lndra saw personified sinful reaction chasing him, appearing 
like a cai).c;iala woman, a woman of the lowest class. She seemed 
very old, and all the limbs of her body trembled. Because she was 
afflicted with tuberculosis, her body and garments were covered 
with blood. Breathing an unbearable fishy odor that polluted the 
entire street, she called to lndra, "Wait! Wait!" 

PURPORT 

When a person is afflicted with tuberculosis, he often vomits blood, 
which makes his garments bloody. 

TEXT 14 

;pit tRif f�: �: 6«''lti1 fei�1•qij I 

snga.'l• � � srfcm � �lwt64( 11�\lll 

nabho gato diSab, sarviib, 
sahasrii�o viSiimpate 
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prag-udicim diSam tu�m 
prav�!o nrpa mdnasam 

(Canto 6, Ch. 13 

nabhab,-to the sky; gatab,-going; diSab,-to the directions; sar­
vab,-all; sahasra-ak$ab,-lndra, who is endowed with one thousand 
eyes; vi.Sampate-0 King; prak-udicim-to the northeast; di.Sam­
direction; tarr:w,m-very speedily; prav�!ab--entered; nrpa-0 King; 
mdnasam-the lake known as Manasa-sarovara. 

TRANSLATION 
0 King, lndra first Hed to the sky, but there also he saw the 

woman of personified sin chasing him. This witch followed him 
wherever he went. At last he very quickly went to the northeast 
and entered the Manasa-sarovara Lake. 

TEXT 15 

« 311CIQ�����(IW'it 
�� �R«If«{�: 

• Ql(�'l��Siij: 
QM"ft�W{ iliiiCI� �it� II ��II 

sa avasat pW}kara-nala-tantun 
alabdha-bhogo yad ihagni-dutab, 

var$ii�i sahasram alak$ito 'ntab, 
sancintayan brahma-vadhiid vimok$am 

sab,-he (lndra); iivasat-lived; pW}kara-niila-tantan-in the net­
work of the fibers of a lotus stem; alabdha-bhogab,-not getting any ma­
terial comfort (practically starving for all material needs); yat-which; 
iha-here; agni-dutab,-the fire-god messenger; 1Xl1'$ii�i-celestial 
years; sahasram-one thousand; alak$itab,-invisible; antab,-within 
his heart; sancintayan-always thinking of; brahma-vadhat-from the 
killing of a brahmar:w,; vimok$am-liberation. 
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TRANSLATION 

Always thinking of how he could be relieved from the sinful 
reaction for killing a briihnuu;ta, King lndra, invisible to everyone, 
lived in the lake for one thousand years in the subtle fibers of the 
stem of a lotus. The fire-god used to bring him his share of all 
yajiias, hut because the fire-god was afraid to enter the water, 
lndra was practically starving. 

TEXT 16 

ijfclf� �: � 
tct '-� ((1 .ft41• r•Hins+�•� : 

� (144�*44��-
tflaffit(� fiRn��T II � �II 

tarot tril}ijkam rwh�a/:t sa.Sasa 
vidya-tapo-yoga-baldnubharo/:t 

sa sampad-ai.Svarya-madiindha-buddhir 
nitas tira.Sciim gatim indra-patnya 

tarot-for so long; tril}ijkam-the heavenly planet; rwh�/:t­
Nahuf?a; sa.Sasa-ruled; vidya-by education; tapa/:t-austeri­
ties; yoga-mystic power; bala-and strength; anubharo/:t-being 
equipped; sa/:t-he (Nahuf?a); sampat-of so much wealth; ai.Srorya­
and opulence; mada-by the madness; andha-blinded; buddhi/:t-his 
intelligence; nita/:t-was brought; tira.Sciim-of a snake; gatim-to the 
destination; indra-patnya-by lndra's wife Sacldevl. 

TRANSLATION 

As long as King lndra lived in the water, wrapped in the stem of 
the lotus, Nahu�a was equipped with the ability to rule the 
heavenly kingdom, due to his knowledge, austerity and mystic 
power. Nahu�a, however, blinded and maddened by power and 
opulence, made undesirable proposals to lndra's wife with a desire 
to enjoy her. Thus Nahu�a was cursed by a briihmaJ).a and later 
became a snake. 
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TEXT 17 

m IR1) iUI f4til4(<1 
�QilwtMt41MlEH 

[Canto 6, Ch. 13 

qtq� �·��ttl ·­
�;n���d��� 11�\911 

tato gato brahma-giropahuta 
rtambhara-dhyana-nivaritagha/:1, 

papas tu digdevataya hataujas 
tam nabhyabhud avitam v�r:tu-patnya 

tata/:1,-thereafter; gata/:1,-gone; brahma-of the brahmar:ws; gird­
by the words; upahuta/:1,-being invited; rtambhara-on the Supreme 
Lord, who maintains truth; dhyana-by meditation; nivarita-im­
peded; agha/:1,-whose sin; papa/:1,-the sinful activity; tu-then; dik­
devataya-by the demigod Rudra; hata-oja/:1,-with all prowess 
diminished; tam-him (Indra); na abhyabhut-could not overcome; 
avitam-being protected; v�r:tu-patnya-by Lord Vi��m's wife, the god­
dess of fortune. 

TRANSLATION 

lndra's sins were diminished by the influence of Rudra, the 
demigod of all directions. Because lndra was protected by the god­
dess of fortune, Lord Vi�r:tu's wife, who resides in the lotus 
clusters of Manasa-sarovara Lake, lndra's sins could not affect him. 
lndra was ultimately relieved of all the reactions of his sinful deeds 
by strictly worshiping Lord Vi�r:tu. Then he was called back to the 
heavenly planets by the brahmar:tas and reinstated in his position. 

TEXT 18 

� � ��)� �t�fl\lwt � I 

���: ��'41(1l:f� �����II 

tam ca brahmar$(J.yo 'bhyetya 
hayamedhena bharata 
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yathavad dik$ayan cakru/:t 
puru§aradhanena ha 
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tam-him (Lord lndra) ; ca-and; brahma-r$aya/:t-the great saints 
and brahmaT.UJS; abhyetya-approaching ; hayamedhena-with an 
a.Svamedha sacrifice; bharata-0 King Parik!,'it; yathavat-according to 
the rules and regulations; dik$ayam cakru/:t-initiated; puru§a­
aradhanena-which consists of worship of the Supreme Person, Hari; 
ha-indeed. 

TRANSLATION 

0 King, when Lord lndra reached the heavenly planets, the 
saintly hrahm�as approached him and properly initiated him into 
a horse sacrifice [&Svamedha-yajiia] meant to please the Supreme 
Lord. 

TEXTS 19-20 

31�\iti+U� � d�44�k44R I 
31� flt.-�ul mr6 ;mq�fir: II�Q_,II 
Q � f-Ill� \{�RA q1q::qt(1 <iff I 
wt16��Cl �l�li-4 wfim � � ll�oll 

athejyamiine purU$e 
sarva-devamayatmani 

a.Svamedhe mahendrer:uz 
vitate brahma-vadibhi/:t 

sa vai ttx'i§!ra-vadho bhuyan 
api papa-cayo nrpa 

nitas tenaiva silnyaya 
nihara iva bhanuna 

atha-therefore; ijyamiine-when worshiped; puru§e-the Supreme 
Personality of Godhead; sarva-all; deva-maya-atmani-the Supersoul 
and maintainer of the demigods; a.Svamedhe-through the a.Svamedha-
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yajiia; maha-indrer:m-by King lndra; vitate-being administered; 
brahma-vadibhib,-by the saints and brahmar:ms expert in Vedic knowl­
edge; sab,-that; vai-indeed; tvtl§!ra-vadhab,-the killing of 
V:rtrasura, the son of Tva�ta; bhuyiit-may be; api-although; papa­
cayab,-mass of sin; nrpa-0 King; nitab,-was brought; tena-by that 
(the horse sacrifice); eva-certainly; sunyaya-to nothing; niharab,­
fog; iva-like; bhanuna-by the brilliant sun. 

TRANSLATION 
The horse sacrifice performed by the saintly bralurnu;tas relieved 

lndra of the reactions to all his sins because he worshiped the 
Supreme Personality of Godhead in that sacrifice. 0 King, al­
though he had committed a gravely sinful act, it was nullified at 
once by that sacrifice, just as fog is vanquished by the brilliant 
sunrise. 

TEXT 21 

Q' �ftt� �¥il fd>tfif 
fctijttr+il�wt +iUMfil�: 

�IINtril � �-
� 'i(l"'IQ �:����II 

sa vajimedhena yathoditena 
vitayamanena marici-miSraib, 

�!vadhiyajiiam purzL$am purar:mm 
indro mahan asa vidhuta-papab, 

sab,-he (lndra); vajimedhena-by the a§vamedha sacrifice; yatha­
just as; uditena-described; vitayamanena-being performed; marici­
miSraib,-by the priests, headed by Marici; �!vii-worshiping; 
adhiyajiiam-the Supreme Supersoul; purzL$am pura�m-the original 
Personality of Godhead; indrab,-King lndra; mahan-worshipable; 
asa-became; vidhuta-papab,-being cleansed of all sinful reactions. 
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TRANSLATION 

King lndra was favored by Marici and the other great sages. 
They performed the sacrifice just according to the rules and 
regulations, worshiping the Supreme Personality of Godhead, the 
Supersoul, the original person. Thus lndra regained his exalted 
position and was again honored by everyone. 

TEXTS 22-23 

� 't(I\.Olll�'t�ttqlt&t�i 
. -�.s ..A(' 

� Ql�q((l�iii6�4( I 
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RlSt� (CI�q;f 6'u9;tt.. ������ 

idam mahiikhyanam a5e$a-papmandm 
prak$alanam tirthapadanukirtanam 

bhakty-ucchrayam bhakta-jandnuva17JfLnam 
mahendra-mok$am vijayam marutvatab, 

patheyur akhyanam idam sadii budhiib­
smvanty atho parva�Ji parva�Jindriyam 

dhanyam ya.Sasyam nikhiliigha-mocanam 
ripunjayam svasty-ayanam tathiiyu$am 

idam-this; mahii-akhyanam-great historical incident; a5e$a-pdp­
mandm-of unlimited numbers of sinful acts; prak$li/anam-cleansing; 
tirthapada-anukirtanam-glorifying the Supreme Personality of God­
head, who is known as T""rrthapada; bhakti-of devotional service; uc­
chrayam-in which there is an increase; bhakta-jana-the devotees; 
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anuva�nam-describing; maha-indra-mok$am-the liberation of the 
King of heaven; vijayam-the victory; marutvatab,-of King lndra; 
pa!heyub,-should read; akhyanam-narration; idam-this; sada-al­
ways; budluib,-learned scholars; sro-vanti-continue to hear; atho-as 
well; parvary,i parvary,i-on the occasion of great festivals; indriyam­
which makes the senses sharp; dhanyam-brings wealth; ya§asyam­
brings fame; nikhila-all; agha-mocanam-releasing from sins; ripum­
jayam-makes one victorious over his enemies; svasti-ayanam-brings 
good fortune for all; tatha-so also; dyl.t$am-longevity. 

TRANSLATION 
In this very great narrative there is glorification of the Supreme 

Personality of Godhead, Nariiy� there are statements about the 
exaltedness of devotional service, there are descriptions of devo­
tees like lndra and V:rtriisura, and there are statements about King 
lndra's release from sinful life and about his victory in fighting 
the demons. By understanding this incident, one is relieved of all 
sinful reactions. Therefore the learned are always advised to read 
this narration. H one does so, one will become expert in the ac­
tivities of the senses, his opulence will increase, and his reputation 
will become widespread. One will also be relieved of all sinful reac­
tions, he will conquer all his enemies, and the duration of his life 
will increase. Because this narration is auspicious in all respects, 
learned scholars regularly hear and repeat it on every festival day. 

Thus ends the Bhaktivedanta purports of the Sixth Canto, Thirteenth 
Chapter, of the Srimad-Bhagavatam, entitled "King Indra AJ!licted by 
Sinful Reaction." 



Appendixes 



The Author 

His Divine Grace A. C. Bhaktivedanta Swami Prabhupada appeared in 
this world in 1896 in Calcutta, India. He first met his spiritual master, 
Srila Bhaktisiddhanta Sarasvati Gosvami, in Calcutta in 1922. Bhakti­
siddhanta Sarasvati, a prominent devotional scholar and the founder of 
sixty-four Gau«;liya Ma�has (Vedic Institutes), liked this educated young 
man and convinced him to dedicate his life to teaching Vedic knowledge. 
Srila Prabhupada became his student, and eleven years later (1933) at 
Allahabad he became his formally initiated disciple. 

At their first meeting, in 1922, Srila Bhaktisiddhanta Sarasvati 
Thakura requested Srila Prabhupada to broadcast Vedic knowledge 
through the English language. In the years that followed, Srila 
Prabhupada wrote a commentary on the Bhagavad-gitii, assisted the 
Gau«;liya Ma�ha in its work and, in 1944, without assistance, started an 
English fortnightly magazine, edited it, typed the manuscripts and 
checked the galley proofs. He even distributed the individual copies 
freely and struggled to maintain the publication. Once begun, the maga­
zine never stopped; it is now being continued by his disciples in the 
West. 

Recognizing Srila Prabhupada's philosophical learning and devotion, 
the Gau«;liya Vai�l)ava Society honored him in 1947 with the title 
"Bhaktivedanta." In 1950, at the age of fifty-four, Srila Prabhupada 
retired from married life, and four years later he adopted the 
viinaprastha (retired) order to devote more time to his studies and writ­
ing. Srila Prabhupada traveled to the holy city of V:fndavana, where he 
lived in very humble circumstances in the historic medieval temple of 
Radha-Damodara. There he engaged for several years in deep study and 
writing. He accepted the renounced order of life (sannyasa) in 1959. At 
Radha-Damodara, Srila Prabhupada began work on his life's master­
piece: a multivolume translation and commentary on the eighteen thou­
sand verse Srimad-Bhiigavatam (Bhiigavata PuriilJ-a). He also wrote 
Easy Journey to Other Planets. 

After publishing three volumes of Bhiigavatam, Srila Prabhupada 
came to the United States, in 1965, to fulfill the mission of his spiritual 
master. Since that time, His Divine Grace has written over forty volumes 
of authoritative translations, commentaries and summary studies of the 
philosophical and religious classics of India. 
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In 1965, when he first arrived by freighter in New York City, Srila 
Prabhupada was practically penniless. It was after almost a year of great 
difficulty that he established the International Society for Krishna Con­
sciousness in July of 1966. Under his careful guidance, the Society has 
grown within a decade to a worldwide confederation of almost one 
hundred asramas, schools, temples, institutes and farm communities. 

In 1968, Srila Prabhupada created New V:fndavana, an experimental 
Vedic community in the hills of West Virginia. Inspired by the success of 
New V:fndavana, now a thriving farm community of more than one thou­
sand acres, his students have since founded several similar communities 
in the United States and abroad. 

In 1972, His Divine Grace introduced the Vedic system of primary and 
secondary education in the West by founding the Gurukula school in 
Dallas, Texas. The school began with 3 children in 1972, and by the 
beginning of 1975 the enrollment had grown to 150. 

Srila P�abhupada has also inspired the construction of a large interna­
tional center at Sridhama Mayapur in West Bengal, India, which is also 
the site for a planned Institute of Vedic Studies. A similar project is the 
magnificent l<r!?I:J.a-Balarama Temple and International Guest House in 
V:fndavana, India. These are centers where Westerners can live to gain 
firsthand experience of Vedic culture. 

Srila Prabhupada 's most significant contribution, however, is his 
books. Highly respected by the academic community for their 
authoritativeness, depth and clarity, they are used as standard textbooks 
in numerous college courses. His writings have been translated into 
eleven languages. The Bhaktivedanta Book Trust, established in 1972 
exclusively to publish the works of His Divine Grace, has thus become 
the world's largest publisher of books in the field of Indian religion and 
philosophy. Its latest project is the publishing of Srila Prabhupada"s most 
recent work: a seventeen-volume translation and commentary-com­
pleted by Srila Prabhupada in only eighteen months-on the Bengali 
religious classic Sri Caitanya-caritamrta. 

In the past ten years, in spite of his advanced age, Srila Prabhupada 
has circled the globe twelve times on lecture tours that have taken him to 
six continents. In spite of such a vigorous schedule, Srila Prabhupada 
continues to write prolifically. His writings constitute a veritable library 
of Vedic philosophy, religion, literature and culture. 
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Glossary 

A 

Acamana-purification performed by sipping water and chanting names of 
Vi!;l�U before engaging in sacrifices. 

Acarya-a spiritual master who teaches by example. 
A.dityas-the demigods who are descendants of Kasyapa Muni's wife, Aditi. 
A!timli-the mystic power of becoming the smallest. 
Apsaras-heavenly society girls. 
Arati-a ceremony for greeting the Lord with offerings of food, lamps, fans, 

flowers and incense. 
Arcana-the devotional practice of Deity worship. 
Asrama-a spiritual order of life. 
Asuras -atheistic demons. 
Avatara-a descent of the Supreme Lord. 

8 

Balarama, Lord-Kr!?�a's first expansion and elder brother in V:rndavana. 
Bhagavad-gita-the basic directions for spiritual life spoken by the Lord 

Himself. 
Bhakta-a devotee. 
Bhakti-yoga-linking with the Supreme Lord in ecstatic devotional service. 
Brahmacarya-celibate student life; the first order of Vedic spiritual life. 
Brahman-the Absolute Truth; especially, the impersonal aspect of the 

Absolute. 
Brahma�-a person in the mode of goodness; first Vedic social order. 
Buddha, Lord-Kr!?�a's incarnation in Kali-yuga for bewildering the atheists 

who were misusing the Vedas. 

D 

Dana-charity, one of the six duties of a brahma�. 
Danavas-a race of demons. 
Da�vats-respectful obeisances, falling flat like a rod. 
Dasya-rasa-affection of servitude toward the Supreme Lord. 
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Dhanvantari-�!?I)a's incarnation as the father of the science of medicine. 
Dharma-eternal occupational duty; religious principles. 
Dhira-one who is undisturbed in all circumstances. 
Dhruvaloka-the polestar, which is a spiritual planet within the material 

universe, presided over by Dhruva Maharaja. 

E 

Ekadasi -a special fast day for increased remembrance of �!?I)a, which 
comes on the eleventh day of both the waxing and waning moon. 

G 

Gandharvas-the singers among the demigods. 
Garbhodakasayi Vi!?I)u-the second Vi!?I)U expansion, who enters each uni­

verse and, by His glance, creates the diverse material manifestations. 
Goloka (�!?I)aloka) -the highest spiritual planet, containing �!?I.la's per-

sonal abodes, Dvaraka, Mathura and V:rndavana. 
Gopis-�!?I.la's cowherd girl friends who are His most confidential servitors. 
Govinda- �!?I)a, who gives pleasure to the land, the cows and the senses. 
Grhastha-regulated householder life; the second order of Vedic spiritual 

life. 
Gu�-the three modes of material nature: goodness, passion and 

Ignorance. 
Guru-a spiritual master or superior person. 

H 

Hayagriva, Lord-�!?I)a's horse-headed incarnation, who returned the 
stolen Vedas to Brahma. 

J 

]iva-tattoo-the living entities, who are small parts of the Lord. 

K 

Kali-yuga (Age of Kali) -the present age, which is characterized by quarrel. 
It is last in the cycle of four and began five thousand years ago. 
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Kalki, Lord-Lord ��Qa's incarnation, at the end of the last of the four 
ages, who annihilates all the remaining atheists. 

Kapila, Lord-Lord ��r:ta's incarnation to teach Sankhya philosophy, a com-
bination of devotional service and mystic realization. 

Karar:todakasayi Vi�Qu-See: Maha-Vi�Qu. 
Karatalas-hand cymbals used in kirtana. 
Karma-fruitive action, for which there is always reaction, good or bad. 
Karmi-a person who is satisfied with working hard for flickering sense 

gratification. 
Kirtana-chanting the glories of the Supreme Lord. 
��Qaloka-See: Goloka. 
K�atriyas-a warrior or administrator; the second Vedic social order. 
�irodakasayi Vi�Qu-the third Vi�Qu incarnation, who is the Supersoul liv-

ing in the heart of each living entity. 
Ku5a grass-a sacred grass used in Vedic sacrifices. 
Kiirma, Lord-��r:ta's tortoise incarnation. 

L 

Laghima-the mystic power of becoming the lightest. 

M 

Madhurya-rasa-conjugal affection for the Supreme Lord. 
Mahabharata-the history of greater India compiled by Srila Vyasadeva, 

which includes Bhagavad-gita. 
Maha-mantra-the great chanting for deliverance: Hare ��Qa, Hare ��Qa, 

��Qa ��Qa, Hare Hare/ Hare Rama, Hare Rama, Rama Rama, 
Hare Hare. 

Maha-pur�a-the Supreme Lord, who is the supreme enjoyer. 
Mahat-tattva-the total material energy before the manifestation of diverse 

elements. 
Maha-Vi�Qu (Karar:todakasayi Vi�Qu)-the :first Vi�r:tu incarnation, who lies 

down in the Causal Ocean and dreams the innumerable material 
umverses. 

Mantra-a sound vibration that can deliver the mind from illusion. 
Maruts-the associates of King lndra. 
Mathura-Lord ��r:ta's abode, surrounding V:rndavana, where He took 

birth and later returned to after performing His V:rndavana pastimes. 
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Maya-(ma-not; ya-this), illusion; forgetfulness of one's relationship 
with .Kr�J.la. 

Mayavadis-impersonal philosophers who say that the Lord cannot have a 
transcendental body. 

Mrdanga-a clay drum used for congregational chanting. 

N 

Narada Muni-Lord Brahma's son and disciple, who travels freely all over 
the cosmic manifestation preaching .Kr�1.1a consciousness. 

NarayaJ.la, Lord-.Kr�1.1a's four-armed expansion who displays His full opu­
lence as the Supreme Lord of the spiritual kingdom. 

N:rsimhadeva, Lord-.Kr�1.1a's half-man, half-lion incarnation. 

p 

Parabrahman-the Supreme Absolute Truth, .Kr�J.la. 
Paramatma-the Supreme Lord as the Supersoul in the heart of each em­

bodied living entity. 
Parampara-the chain of spiritual masters in disciplic succession. 
Parasurama, Lord-.Kr�1.1a's incarnation who destroyed twenty-one consecu-

tive generations of unlawful members of the ruling class. 
Pi4a'J4is -atheists. 
Pathana-studying the scriptures, one of the six duties of a brahma�Jn. 
Pathana-teaching, one of the six duties of a brahma�Jn. 
Prasada-food spiritualized by being offered to the Lord. 
Pratigraha-accepting charity, one of the six duties of a brahma�Jn. 
Purar:ws-Vedic supplements in the form of histories of the universe. 
Pur�a-11vataras-the three Vi�J.lu incarnations, Maha-Vi�J.lu, Garbhodaka-

sayi Vi�J.lU and K�irodaka8ayi Vi�J.lU. 

R 

Rak�asas-man-eating demons. 
Rasa-the loving mood or mellow relished in the exchange of love with the 

Supreme Lord. 
�abhadeva, Lord-.Kr�1.1a's incarnation to teach religious principles as the 

ideal monarch. 
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Rudras-the expansions of Lord Siva who rule over the material mode of 
Ignorance. 

s 

Sac-cid-ananda-vigraha-the Lord's transcendental form, which is eternal, 
full of knowledge add bliss. 

Sakhya-rasa-fraternal affection for the Supreme Lord. 
Salolrya-the liberation of gaining entrance into the Lord's own abode. 
Samiidhi-perfect trance in yoga. 
Samipya-the liberation of eternal association with the Lord. 
Sanatana-dharma-eternal religion. 
Sankirtana-public chanting of the names of God, the approved yoga pro-

cess for this age. 
Sannyasa-renounced life; the fourth order of Vedic spiritual life. 
Santa-neutral affection for the Supreme Lord. 
Sar$#-the liberation of achieving equal opulence with the Lord. 
Sampya-the liberation of obtaining bodily features like the Lord's. 
Sastras-revealed scriptures. 
Sayujya-the impersonal liberation, rejected by devotees, of merging into 

the rays of the Lord's bodily effulgence. 
�a-the expansion of Sarikar!?a.I).a who, in the form of a couch of snakes, 

personally serves the Supreme Personality of Godhead and holds up all 
the worlds on his numberless hoods. 

Siddhas-a race of demigods who possess all mystic yoga powers. 
Soma-rasa-the heavenly beverage taken by demigods for increased span of 

life. 
Srava�Jnrh kirtanarh vi$��-the devotional processes of hearing and chant­

ing about Lord V i!?�U. 
Srivatsa-the mark of the resting place of the goddess of fortune on the chest 

of Lord Naraya�a. 
Sildra-a laborer; the fourth of the Vedic social orders. 
Svami-one who controls his mind and senses; title of one in the renounced 

order of life. 

T 

Tapasya-austerity; accepting some voluntary inconvenience for a higher 
purpose. 
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Tilaka-auspicious clay marks that sanctify a devotee's body as a temple of 
the Lord. 

u 

Upanisr;uis-the most significant philosophical sections of the Vedas. 

v 

Vaikm;ttha-the spiritual world, where there is no anxiety. 
Vai�I).ava-a devotee of Lord Vi�I).u, or Kr�I).a. 
VaiSyas-farmers and merchants; the third Vedic social order. 
Vamana, Lord-:i(r�I).a's incarnation as a dwarf brahmar:za,. 
Vanaprastha-one who has retired from family life; the third order of Vedic 

spiritual life. 
Varr:za,-a social class whose members are distinguished by their quality of 

work and situation in the modes of nature. 
Va71U1Srama-the Vedic social system of four social and four spiritual 

orders. 
Varul).a-the demigod who is the presiding deity of the oceans. 
Vatsalya-rasa-paternal affection for the Supreme Lord. 
Vedanta-sutra-Srila Vyasadeva's philosophical exposition of the Absolute 

Truth, written in brief codes. 
Vedas-the original revealed scriptures, first spoken by the Lord Himself. 
Vi�I).u, Lord-:i(r�I).a's first expansion for the creation and maintenance of 

the material universes. 
V:rndavana-Kr�I).a's personal abode, where He fully manifests His quality 

of sweetness. 
Vyasadeva-Kr�I).a's incarnation, at the end of Dvapara-yuga, for compiling 

the Vedas. 

y 

Yajamanas-those for whom a priest executes sacrifices. 
Yajnas-sacrifice, work done for the satisfaction of Lord Vi�I).u. 
Yogi-a transcendentalist who, in one way or another, is striving for union 

with the Supreme. 
Yugas-ages in the life of a universe, occuring in a repeated cycle of four. 
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z 

Zamindar-in Bengal, a wealthy landowner. 



GENEALOGICAL TABLE-CHART ONE 

The Plenary Expansions of Godhead and Descendants of Brahma up to the Sons and Daughters of Dak�a 

��A 
I 

Kr�t:�a is the source of all forms of Godhead as well as all living entities. His first expansion is Balarama. The first part 
of this simplified chart portrays the different expansions of Lord Kr�t:�a through the Puru�a avataras, or expansions for 
material creation, such as Maha-Vi�l)u. From the second Puruf?a avatara, Garbhodakasayi Vi�l)u, is born Lord Brahma, 
the first created personality within the material world. Brahma is the empowered creator of the manifested universe 
and everything within it. The second part of this chart depicts Brahma's descendants as far as the sons and daughters of 

Balarama 

I 
Sankarsana Daksa. • 

1 .. 
Maha-Sankarsana 

The daughters of Dak�a and their descendants are shown in the second chart (pp. 282-283 following). As described 
in this volume, Prajapati Dak�a begot sixty daughters in the womb of his wife Asikni. One should know that it is be­
cause of the union of these sixty daughters with various exalted personalities that the entire universe was filled with 
various kinds of living entities, such as human beings, demigods, demons, beasts, birds and serpents. I .. 

Maha-Visnu 

I .. 
Lord Brahma and subsequent personalities in these charts are jivas, or ordinary living entities, except as goted. All 

expansions from Kr�t:�a to Garbhodakasayi Vi�?l)U are infinite forms of the Supreme Personality of Godhead, Sri K.r�?t:�a. 

Garbhodakasayi Visnu 

I .. References. See aLso index to this volume 

Brahma 

I 
From K.r�l!a to Garbhodakasiiyi Vi�!)u: Sri Caitanya-caritamrta, Adi-lila 
From Brahmii to Dak�a and Asikni: Srimad-Bhagavalam, Canto Four 

Svayambhuva Manu+ Satarupa 

Uttanlpada + Suruci & Suniti Prajapati Sisumara 

Puru Kutsa 

Vasu 

I 'L----.1 I 
Uttama Dhruva + Bhrami & Ila 

Vatsara + Svarvithi Kalpa 

Jay a Tigmaketu 

Nisitha 

Sarvateja +Akuti 

I 

Vayu 

Prata� 

Gak�u�a Manu+ NaQ.vala 

Trita Dyumna 

Sumana 

Ulmuka + Pu�?karit:�i 

I 
Khyati Anga + Sunitha 

I 
Vena 

Satya van 

Kratu Angira 

King P:rthu+Arci 

Utkala 

Madhyandinam 

Gay a 

Antardhana+ Nabhasvati & Sikhandini Haryak�a Dhumrakesa V:rka 
(Vijitasva) � L-. _· -------.-----------,,------------, 

Havirdhana + Havirdhani Pavaka Pavamana Suci 

Pracinabarhi + Satadruti 
(Barhi�at) 

I 
Gaya Sukla Satya 

the 10 Pracetas + Marisa 

I
. Paiicajana + Pramloca 

Dak�a +Asikni 

11,000 sons 60 daughters (See pages following.) 

Say am 

Atiratra Pradyumna 

Dravil)a 

Jitavrata 

Sibi 

+ indicates marriage tics. 



Kasyapa 
(received + 
17 wives) 

Yamaraja 
(Dharmaraja) + 

(received 10 wives) 

GENEALOGICAL TABLE-CHART TWO 
The Progeny of the Daughters of Dak�a 

Timi aquatics 
Vinati Garu�a, Aniiru (Arul.la) 
Kadrii serpents 

+ � Svadhi--+ the Pitas Angira 
(received 

Sati ---+Atharvailgirasa Veda 

Patailgi birds 
Yamini locusts 
Diti Hira1.1yakf?a, Hira1.1yakasipu, etc. 
Kif?thi single-hooved animals 
Ari�!i Gandharvas 
Surasi Rakf?asas 

2 wives) 

Bhiita + 
(received 
2 wives) 

l NS--- ghosts & goblins 
the ten million Rudras, 
of whom eleven are 
prominent: Raivata, Aja, 

Sariipi -+ Bhava, Bhima, Varna, Ugra, 
Ajaikapat, Ahirbradhna, Di creepers & trees 

Muni angels 
Krodhavasa--+ mosquitoes, serpents (dandasiika & others) 
Timri large birds of prey 
Surahhi cow, buffalo, etc. 
Sarami ferocious animals 

K:rsasva 
(received 
2 wives) 

V:rt?akapi, Mahan, Bahuriipa 

Arcis---+ Dhiimaketu 
Dhi�ni-+ Vedasira, Devala, 

Vayuna, Manu 

Aru1.1a, Anutayana, 
Dvimiirdha, Sambara, 
Vibhavasu, Ayomukha, 
Sankusira, Kapila, 
Durjaya, Dhumrakesa, 

oon- o + · . M d � the Krttiki 

(receivj constellatiOns 

Danu-----+ 

27 wives) 

Ekacakra, Virupakf?a, 
Svarbhanu + NS ------------+ Supraba + Namuci 
V:rf?aparva + NS Sarmit?�ha + Yayati 
Vipracitti + Sirhhika Rahu & the one hundred Ketus 

Puloma, Arit?�a, Upadanavi + Hira1.1yakt?a Hayagriva (demon), 

l Vaisvanara + NS 
Hayasira + Kratu 
Puloma } Ka, { the Paulomas & the Kalakeyas, 
Kalaka + syapa--+ 

headed by Nivatakavaca 

Bhaga, Savita, 
Vidhata, Piif?a, 
Varu1.1a, Urukrama, 
Mitra, Dhata, 
Tvaf?�a + Racana -----+ Sannivesa, Visvartipa 
Aryama + Mat:rka --+scholars & human beings 
Satru, , 

* Foster son. Actual father is Siva. + 
indicates marriage ties. 

-+ indicates offspring. 
NS not specified. 
Dak�a's daughters are indicated by boldface type. 

Vivasvan t { Chaya --+Sanaiscara,,Savarl.li Muni, Tapati t Sarhvara1.1a 
Sarhjiiii---+ Yamaraja, Sraddhadeva, R. Yamuna (Yami)--+ Asvini-kumaras 

Bhinu Deva-:rf?abha + NS -----------+ lndrasena 
I...ambi Vidyota + NS clouds 
Kakud Sailka�a t NS Kika�a t NS ----+ demigods named Durga 
Yami Svarga t NS Nandi 
Sankalpi----+ Sailkalpa t NS -----------+ lust 
Sadhyi the Sadhyas t NS Arthasiddhi 
Visvi Visvadevas 
Muhiirti-+ the Mauhurtikas (demigods) 
Marutvati---+ Marutvan, Jayanta (Upendra, an expansion of the Supreme Lord) 

Dhruva t Dhara1.1i ----------+ cities 
Vastu t Ailgirasi Visvakarma + Akrti 
Dro1.1a + Ahhimati Harf?a, Soka, Bhaya, etc. 

Prat:�a t Urjasvati Saha, Ayus, Purojava . { Dhara Dravinaka and others 
Agm + Krttika Karttikeya (Skanda)* + NS Visakha and others 
Dof?a + Sar�ari Sisumara (an expansion of the Supreme Lord) 
Arka + Vasana Tarf?a and others 
Vibhavasu + Ut?a Vyuf?�a, Rocit?a & Atapa t NS Paiicayama (span of day) 



SRlMAD 
BHAGAVATAM 

Srtmad-Bhdgavatam, an epic philosophical and 
literary cia ic, holds a prominent po ition in 
India' voluminous written wisdom. The timeless 
wi dom of India is expressed in the Vedas, ancient 
Sanskrit texts that touch upon all fields of human 
knowledge. Originally preserved through oral trJldi­
tion, the Vedas were first put into writing by Srila 
Vyasadeva, the "literary incarnation of God. ' After 
compiling the Vedas, Srila Vyasadeva was inspired 
by his spiritual master, to present their profound 
essence in the form of Srtmad-Bhdgavatam. Known 
a_s "the ripened fruit of the tree of Vedic literature," 
Srtmad-Bhdgavatam is the most complete and au­
thoritative exposition of Vedic knowledge. 

After writing the Bhdgavatam, Vyasa taught it to 
his son, Sukadeva Gosvami, who later spoke the 
Bhdgavatam to Maharaja Parik!)it in an assembly of 
ages on the bank of the sacred Ganges River. Al­

though Maharaja Parik!)it was a great riijar�i (saintly 
king) and the emperor of the world, when he 
received notice of his death seven days in advance, he 
renounced his entire kindgom and retired to the 
bank of the Ganges to seek spiritual enligh}enment. 
The questions of King Parik!)it and Sukadeva 
Gosvami's illuminating answers, concerning every­
thing from the nature of th_e self to the origin of the 
universe, are the basis of Srtmad-Bhagavatam. 

This edition of Bhdgavatam is the only complete 
English translation with an elaborate and scholarly 
commentary, and it is the first edition widely avail­
able to the English-reading public. This work is the 
product of the scholarly and devotional effort of His 
Divine Grace A. C. Bhaktivedanta Swami Prabhu­
pada; the world's most distinguished teacher of 
Indian religious and philosophical thought. His 
Sanskrit scholarship and intimate familiarity with 
Vedic culture combine to reveal to the West a mag­
nificent exposition of this important classic. 

With its comprehensive system of providing the 
original Sanskrit text, Roman transliteration, precise 
word-for-word equivalents, a lucid English transla­
tion and a comprehensive commentary, it will appeal 
to scholars, students and laymen alike. The entire 
multivolume text, presented by the Bhaktivedanta 
Book Trust promises to occupy a significant place in 
the intellectual, cultural and spiritual life of modern 
man for a long time to come. 

What the reviewer say about the Srtmad­Bhagavatam, by Hi Divine Grace A. C. Bhakti­vedanta Swami Prabhupada: 

"It has, been my great pleasure recently to have read t�e Srtmad-Bhagavatam in the uperb edition authonzed by A. C. Bhaktivedanta Swami Prabhu­pa�a. I am sure
. 
thi monumental work will go far to bnng the sublime me age of the Bhagavatam to numerous Westerner who otherwise would miss this opportunity." 

Dr. Alex Wayman 
Professor of Sanskrit 
Columbia University 

' Srtmad-Bhagavatam is a valuable source ma­
terial for several categories of readers. With its ex­
�austive plan of providing the original Sanskrit text, 
Its Roman transliteration, English synonyms, · 

English translation and elaborate commentary by a 
scholar and practitioner of philosophy, it cannot but 
be attractive to seriou students and scholars of 
religion and philo ophy. I recommend this series to 
anyone as an important and useful reference work." 

Professor C. P. Agrawal 
Chairman 
Department of Humanities 

niversity of Michigan 

"The Bhaktivedanta Book Trust editions of famous religious classics of India with new transla­tions and commentaries are an important addition to our expanding kryowledge of spiritual India. The new edition of the Srimad-Bhagavatam is particularly welcome." 
Dr. John L. Mish 
Chief, Oriental Division 
New York Public Library 
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